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CraTts mpuCcBSYeHAa  JIOCHIDKEHHIO — Kareropii  iHTEPTEKCTYaJbHOCTI
B aHNIIHICEKOMOBHUX KOMIKCax. AKTYaJIbHICTh HayKOBOI PO3BIAKH IOJSTa€E
B HOBH3HI 00’€KTa IOCHIUKEHHS, OCKUIBKA KOMIKCH II€ BIJHOCHO HOBE
SIBHIIIE B JITEpPaTypHOMY IHCKypci. ToMy METOI0 JOCHTIIKCHHS € BU3HAYCHHSI
MIXKTEKCTOBHX 3B’S3KIB MIDK KOMIKCOM SIK JKaHPY TpagidHOTO pOMaHy
Ta THIIAMHU JIITEPaTyYPHAMH, XyJAOKHIMA YH KiHeMaTorpa(igyHUMH TBOpaMH.
[HTepTEKCTYaNBHICTE BU3HAYAECTHCS JOCHITHAKAMY, SIK TEKCTOBA KaTeropis,
sKa HallllCHA Ha TIOPIBHSHHSA PI3HOKAHPOBHUX TEKCTIB, TBOPIB PI3HHUX €IOX
Ta TMCEMEHHHUKIB T BCTAHOBJICHHS CIIUTHHHX PHC 32 IOIOMOTOIO TaKUX (opM,
SIK 0311, PEMIHICIICHITIT, [TMTYBaHHsI, KPUJIaTi BUCIIOBH TomIO. L{e MoHsITTS nosisirae
B aKTyali3allil OTHOTO TEKCTY KPi3b MPU3MY 1HIIIOTO Peai3yr0ur CMHUCIIOYTBOPIOIOUY
¢yHKIIF0. 3aCTOCOBAHO OCHOBHI METOIH JOCIIIKCHHS 1[bOTO SIBHINA B KOHTEKCTI
KOMIKCY, a caMe¢ KOMITApaTHBHUMA METON, METOIl KOHTEKCTYaIBHOTO aHAJIi3y.
Pesynbsrati po3BiKK CBITYaTh TPO Te, II0 BATOMHI MOKA3HUK cepel] yeiX (opM
IHTEPTEKCTYaTbHOCTI 3aliMarOTh Mi(hOJTOTTUHI (JTiTepaTypHi) aJTro3ii, IKi BMOTHBOBAaHI
CHOKETHOIO JIiHier0 KoMikey «Batman and Sony». Y cBOrO uepry, IUTyBaHHS MaJo
HE TUIBKH IMIUTIUTHE, ale W CeKCIUTIINTHE 3HAYCHHS, SKES BUKOPHUCTOBYBAIOCH
y TBOpI OOMEXKEHO uepe3 CBOI CKIAJHICTh Ta YHI(hIKOBaHICTh. 3a JOMOMOIO0
METOIy KOHTEKCTYATbHOTO aHANI3y aJlFO3iH, IUTAT Ta PEMIHICIICHIII BCTAaHOBJICHO
aBTOPCHKY IHTEHINI0 BHUKOPHCTAHHS MIi()OJIOTIYHNX HATAKIB, SIKi TOJATAIH
B IPOBE/ICHHI Mapaiesi Mk [ymoro Ta JlaBuaoM, aHTUXPHCTOM 1 Meciero, betMeHoM
Ta JOKTOPOM XepToM, TOOpOM Ta 3J7I0M Ta BHPAXKAIOTHCS HA CHHTAKCHYHOMY PiBHI
3a IOTIOMOTOF0 CTHITICTHYHOTO TIPHIOMY aHTHTE3H. JIGKCHKO-CEeMaHTHIHHMI aHaTi3
TIOKA3aB, 10 MMCEMEHHHUK BUKOPUCTAB 3aMI03MYCHHS i3 JIATHHCHKOI (magnum opus;
et’ tu morte”) Ta ¢panIry3bK0i MOB (en garde), IO CBITIMIO PO MDKKYIETYPHHUIA
3B’30K B KOMIKCI, SIK OJTHH 13 3aC001B IHTEPTEKCTYTLHOCTI.

TakuM YMHOM, IHTEPTEKCTYaIbHICTh B KOHTEKCTI KOMIKCIB BiIirpa€e BaXkJIUBY
POJIb, PO3MIMPIOE 3HAHHS YATAYiB KOMIKCY TIPO 1HII KYJIBTYpH, TPAIHUIIT, TOIil
Ta Ma€ CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS.
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Key words: intertextuality, The article is devoted to the study of the category of intertextuality
allusions, comparative analysis, in English-language comics. The relevance of the study is determined
quotations, intention of author. by the originality of the research object, since comics are a relatively

new phenomenon in literary discourse. Therefore, the purpose of the
research is to determine the intertextual connections between the comics
as a genre of the graphic novel and other literary, artistic or cinematic works.

Intertextuality is defined by researchers as a text category that aims to
compare texts of various genres, works of different periods and writers to
establish common features using such forms as allusions, reminiscences,
quotations, idioms, etc. This concept underlies the actualization of one
text through the prism of another, implementing a semantic function. The
main methods of researching this phenomenon in the context of comics,
namely the comparative method, the method of contextual analysis, are
applied. The results of the research display that mythological (literary)
allusions, which are motivated by the story line of the comics «Batman
and Sony», cover a significant index among all forms of intertextuality.
In turn, citation had not only an implicit, but also an explicit meaning,
which was used in work limited due to its complexity and uniformity.
Using the method of contextual analysis of allusions, quotations and
reminiscences, the author's intention of using mythological hints was
defined, which was based on drawing a parallel between Judas and David,
the antichrist and the messiah, Batman and Dr. Hurt, good and evil, and
at the syntactic level the authors intention is realized by means of the
stylistic device of antithesis. The lexical-semantic analysis showed that
the writer used borrowings from Latin (magnum opus; et' tu morte') and
French (en garde), which testified to the intercultural connection in the
comics, as one of the means of intertextuality.

Thus, intertextuality in the context of comics plays an important role,
enriches the knowledge of comic readers with other cultures, traditions,
events and has a symbolic meaning.
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IMocTranoBka npodaemu. [Ipobremoro iHTEpTEK-
CTYaJbHOCTI JIITEpaTypHUX TBOPIB 3aliManmncs Taki
nmocmigauku sk E. Heinrich, F. Plett [6], . bounosa
[1], T. Ilinmocosa [3], JI. Crxopuna [4], H. Uenneii,
. Cranko [5]. Komikcu sk BIZHOCHO HOBE SIBHIIE
BIJIIrpalOTh BAXJIMBY POJb B CydYacHiil miTeparypi,
TOMY IO TOEAHYIOTH B €001 PI3HOMAHITHI KaHpH
SIK JI€TeKTUBHUH, MPUTOTHHUIBKUH, (imocodchkuii
pomaH, poMaH-AucTomis Tommo. ToMy aKTyaabHiCTh
HAyKOBOi Hpali IoJisirae B TOMY, L0 JOCHIKECHHS
IHTePTEKCTYaIbHOCT] JJO3BOJUTH OINBII MTOBHO 3pO-
3yMITH aBTOPCBHKHH IOCHJI TBOPY, PO3KPUTH CHMBO-
JYHI 3HAYEHHS OKPEMUX TTOJIil, BUCIIOBIIOBAHb ITEp-
COHaXIB Ta IHTEPIIPETYBaTH 3HAYCHHS BUKOPHCTAHHS
IHTePTEKCTyaIbHUX 3aC00iB B KOHTEKCTI KOMIKCY.

MeTto10 cTaTTi € BU3HAYCHHS IHTEPTEKCTYaJIbHUX
3B’s13KiB KOoMikcy «Batman and son» 3 iHmmMu mite-
parypHMMH TBopaMH. BinmoBigHO 1O mocTaBiaeHOT
MeTH BOaJaeThCs 32 HEOOXi/THE peaizallis HaCTYITHUX
3aBlJaHb: 1) cucTeMaTH3yBaTH TEOPETHYHI 3acaiu
JOCIIPKEHHS 1HTePTeKCTyallbHOCTi; 2) BCTAaHOBHUTH
Ta ONUCAaTH BUIAIKU IHTEPTEKCTyaJbHUX 3B S3KiB
MDXK KOMIKCOM Ta IHIIUMH JiTepaTypHUMHU TBOPaMU;
3) MOSICHUTH 3HAYEHHS Ta POJIb IHTEPTEKCTYAITBHOCTI
B KOHTEKCTI KoMikcy «Batman and Sony.

O0’eKTOM IOCIIKEHHS CTATTI € KOMIKC «Batman
and Son». IlpenMeTom IOCHiIKEHHS BHCTYNAIOTh
HOro iHTEpPTEeKCTyalbHI 3B’S3KH, 30KpeMa ajro3ii,
[UTATH, PEMIHICIICHIII].

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajly AOC/iIKeHHS.
[HTEpTEKCTYaNBHICTh K TEKCTOBa KaTETOpis BillO-
Opakae B3a€MO3B’S3KH PI3HUX TEKCTIB Ta Ma€ CMHC-
noyTBopIolody (yHKIi0. [i pi3HOBUIAMH € amo3ii,
peMiHICIeHIIii, IHUTaTH, acoliamii, CUMBOJIN TOIIO
[1,c.95].

H. Yenpeit Ta JI. CTaHKko HarojaouyrTh Ha KyJb-
TypHOMY OOMiHI pI3HHX THUCHMEHHHKIB, IO Jda€
3HAUHUHM TOIUTOBX JO PO3BUTKY IHTEPTEKCTyallb-
HUX 3B’s3KiB. HacmigyBaHHS KyJabTYpHOTO IOCBiIy
Ta HOro mojmajibllla IMIUIEMEHTAIis B Pi3HI BUIU
XyAOKHBOI AiSTIBHOCTI COPUSIIOTh MYJIBTHMOJAIBHO-
cTi. TakoX JIHIBICTH BKa3ylOTh Ha Take SIBUILE, SIK
«TIpPELeICHTHUN TeKCT», IKUH peasi3yeTbes y Ghopmi
Mi(iB, mepekasiB, OiOMIHHUX icTOpil, Herenn, Oanan
tomo [5, c. 143]. Jlo mpeneneHTHUX TEKCTIB MU
MOXeMo BinHecTH Oanany npo Po6in 'yaa, Tomy mo
caMme Lell TeKCT aKkTyami3yBaBcs B 0ararbox JIiHIBO-
KyJBTYpax, Malo4M BJIACHI iHTepIpeTawii sk, Hanpu-
Kiaza, y Komikcax mpo bermeHa, e cxokum mpen-
CTaBHUKOM BHcTyna€e PobiH.

Bupi3HAIOTE TpU TUIIH IHTEPTEKCTYAIBHOCTI:

1) marepianbHy (KOHKPETHU3YyBajbHY), IO ITOJS-
rac B peaymUlikamii 3HaKiB; 2) CTPYKTypHY (TeHe-
payizyBalibHy) — O3HAa4a€ IIOBTOPEHHS IPaBHIL;
3) MarepiaJbHO-CTPYKTypHY — IIOBTOPEHHS 3Ha-
KiB 1 mpaBui y ABOX (um Oinbmie) Tekcrax [6, c. 7).
HuTara sk Moaesb MepIIoro THITY nepeadayae mnepe-
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Jady 3HaKiB 3 ONHOTO TEKCTy 10 iHmoro. lojos-
HUMH BIIACTHBOCTSMH LIUTaTH, Ha AyMKy EHH-
pixa i Ilnera, € «iHTEepTEeKCTyaqbHE NOBTOPEHHS,
CEerMEHTapHUH XapakTep (MPETeKCT BiATBOPIO-
€TBbCS JIMILIE YacTKOBO), HEAOMOBHEHICTh (LMTaTa
€ TIOXiTHUM TEKCTOBHUM CETMEHTOM, HE € OPHUTiHAJb-
HUM €JIEMEHTOM TEKCTY, a Uy>KOPiJHOI OJHHHUIICIO,
sIKa 3aMIHIO€ TIMIOTETHYHUI CETMEHT).

OpHuM 13 THIIB 1HTEPTEKCTYaJbHOCTI € airo3isi,
gKa BHCTynae y (opmi HarsiKy, aHaJorii Ha HEBHi
icTopu4Hi, Mi(ONOTiYHI, COLiaNbHI YHM TOJITHYHI
moxii abo sBuia [1, ¢.96].

Opnak mnpobnema yHidikoBaHOI —Kiacuika-
1ii amo3ii 3aJUIIAETHCS BIAKPUTOIO. 3aJeXKHO Bif
CTPYKTYpHHX a00 CeMaHTHYHHMX YHHHHUKIB, aio3ii
MOXYTb IOIUIATUCS Ha: a) BJIACHI iMeHa (aHTpOIo-
HIMH, 300HIMH, KOCMOHIMH, TOIIOHIMH, KTEMaTOHIMHI
(Ha3BM ICTOPUYHMX TOMiH, CBST, XYJOXKHIX TBOPIB);
TeoHiMH (Ha3BU OOTiB, AEMOHIB, Mi()OJIOTTUYHHX TEp-
COHaXiB TomO); 0) 06i0miiiHi, Midomnoriuni, niTepa-
TYpHi, iCTOpHYHi Ta iHII peajii; B) peMiHiCLEHLII,
UTaTH, BUCIOBH [1, c. 96].

OcHoBHMMH (OpMaMH ajro3ii € HUTATH Ta peMi-
HicueHnii. ICHyIOTH psiA HayKOBHX MOMISAIB CTO-
COBHO BH3Ha4YeHHs «uuTaTh». Llutara — e a) pisHo-
BUJ 4YYyXO0i TyMKH; 0) METOHIMIYHUN 3BOPOT BCHOTO
TBOPY; B) TIOBTOPHE BiATBOPEHHSI PEILTIK IEPCOHAXKIB
y TBOPI; T') «BiATBOPEHHS ABOX 1 O1/IbIIIe KOMITOHEHTIB
TEKCTY-J0HOpa i3 BIACHOIO Mpenukaiieo» [4, c. 123].

Peminicuienuiss sk oaHa i3 (opM iHTEPTEKCTY-
aNBbHOCTI Ma€ HACTYIHI BU3HAUYEHHS: 1) HEBUpA3HUIA
CIIOTaJI, BiJITOMIH SIKOiCh TIOAI1 a00 BpaXkeHHS; 2) Biji-
TOMIH Y XyAO)KHBOMY TBOpI SIKUXOCh MOTHUBIB, 00pa-
3iB, AeTajuel TOIIO 3 IIMPOKOBIIOMOTO TBOPY iHIIOTO
aBTOpa; 3) MOBEPHEHHS Y My3UYHHI TBip MOTHUBY 200
TEMH, 10 MPO3BYYalu paHimie; 4) NOMIMIIEHHS Bil-
TBOPEHHS 3amam’ATOBYBaHOTO Marepiaiy, ke CIO-
CTepiraeTbesl uepes JEsIKMi 4ac Michs HOro 3aydy-
BaHH1 [2, c. 1212].

PeminiciieHiiss sk  BiUyTHE BiA3epKaJeHHS
y JiTepaTypHOMY TBOPI 1HILIOTO JITEPaTypPHOTO TBOPY,
BUSIBIIIETBCS Yy TIONIOHOCTI KOMITO311Lii, (hpazeonorii,
CTHIIICTUKH, Tomo. |. BiiMHOBa BU3HA4ae peMiHICIICH-
[il0 SIK «HESIBHY IIMTaTy, HIUTYBaHHA Oe3 JaIoK; ele-
MEHT XyAOKHBOI CUCTEMHU, IO BiJICHJIa€ OO paHille
NPOYUTAHOTO, MOYyToro abo MoOaYeHoro TBOPY
MUCTEIITBA; HEBUPA3HUM CIIOTAJ], BIITOMIH y XyIOXK-
HBOMY TBOPI SKOiCh TOAIl a00 BPa)KCHHS, MOTHUBIB,
o0pa3iB, Jerajeil TOHIO 3 IIMPOKOBIIOMOTO TBOPY
IHIIIOTO aBTOPa»; «HESBHE, HENpsAME BIJCHIIAHHS J0
IHIIOTO TEKCTY, HarajayBaHHS INPO I1HIIMH XyIOXK-
Hill TBip, (aKT KyJIBTYPHOTO JKUTTS, IO MICTUTHCS
y TBOpi» [1, c. 99].

3a CBOEIO JITEPaTypHOIO CYTTIO Ta BHKOHYBAaHUMHU
GYHKIISIMHA peMiHICIIeHINis TToAi0Ha 0 cThImi3allil Ta
aJro3ii, oJJHaK, Ha BiIMiHY BiJl HUX, BOHA HEYCBIJIOM-
JIeHa aBTOPOM i BHHUKA€E BHACHIJOK CHJIBHOTO BILJIUBY
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Ha HBOTO TBOPIB IHMIMX THCHMEHHHWKIB. SIKIO K
PEMIHICIIEHIII € Pe3yJbTaTOM aBTOPCHKOTO Hamipy,
TO B TAKOMY BHIIaJKy BOHA PO3paxoBaHa Ha CIUIbHY
TEKCTOBY MapaJurMy Ta acoLiaTUBHE CIPUHHATTA
peuumienToM. TakuM YHHOM, PEMIHICIEHIS — IIe
YCBIJIOMJIEHE UM HEYCBiZIOMJICHE BiATBOPEHHS IHCh-
MEHHUKOM 3HaiiomMoi ¢)pa3oBoi 4u 0Opa3HOI KOH-
CTPYKIi 3 1HIIOTO XyJA0KHBOTO TBOPY [3, ¢. 120].

IHTEepTEKCTYaNBHICTH B KOMIKCI HAWOLIBIIE MPO-
SIBISIETHCS B amo3isax. [Ipukiagom amro3sii € abcTpak-
THUH TOTOHIM Pandemonium, mo OyB BUKOPUCTaHHUN
i 4Yac opraHizoBaHoi Bewipku bprocom BeiiHoM,
KOIIM OJMH 13 BiJBiIyBa4iB, HOOAYMBIIN CTPAIIHOTO
NeMOHA, SIKUM MpuieTiB, o0 3HUIMTH beTmeHa,
BHUTYKHYB CI0BO Pandemonium [7, c. 42], sike BigHO-
cuthest 10 TBopy kona MinbsroHa «Y TpaueHuit Paii»
1 Mo3Ha4ae MeKso, e XuB J{usBoi Ta HOro AEMOHU.

[Mpuknagom kiHemarorpadiunoi anro3ii € Komose
iM’st James Bond, sxum nesiki 3Haiiomi bproca BeitHa
Ha3WBajJM 3a MOIBUTH, HAa IIO AiBuMHa bermena, I3a-
0eIb, 3BepHYJIa YBary i XOTijIa MepeKoHaTHUCh Y1 JIHCHO
LI TaK €, KOJIM BOHH EKCTPEMAIBHUM CIIOCOOOM MOYasIn
CITyCKaTHCs 3 KPYTOTO HaXWIly TOPH Ha JIHKax:

J: He (Alfred) says you're cool, like James Bond.

B: Oh, I'm much cooler than he is. Race you to the
lodge [7, c. 123].

IcropuuHuM HaTSKOM BHCTYINA€ BUCIIB «celtic
twilight», mo mo3Havae TpeHa abo pyx y XXI cro-
JITTI 10 TOBEPHEHHSI HACTIIIyBaHHS KyJAbTYPHUX Tpa-
T Ta/du 4ecTyBaHb KeNbBTiB, iX BIpH B MPHUBHIIB,
B MariuHi 31i0HocTi Tomo. s ¢paza Oyna Bukopu-
crana bap6aporo lopmon, moukoro komicapa lop-
JIOHA, SIK BiJIOBiJIb HA CTPAIIIHI TIOTPO3U Ta BHUCIIOB-
JIIOBaHHS TIIceBAOOETMEHA, iKoro 3Banu [Jokrop Xept
(Doctor Hurt), mio #ioro igei 03Ha4ar0Th MOBEPHEHHS
JI0 TEMHUX BIKIB:

P.B: ...and what rough beast, its hour come round
at last, slouches towards Bethelehem to be born.

B.G: I always preferred his “Celtic twilight”
period. Your point?

PB: Welcome to Bethelehem, where the forces
of darkness meet the forces of light [7, c. 169].

OcraHHill pAOoK, IKUH BUCIIOBHUB JTOKTOP XEpT, €
HaTsKOM Ha iyaeiicekuii Mid npo lyny # uaps Jasuna,
MK SKMMH TOYMJIMCS HENpUSA3HB Ta OopoThOa, B
pesynbrari yoro JaBun BOMB lyny Ta craB mapem
iyneficbkuM. B 11bOMy MOKHa 3HaTH mapajienab MK
cnpasxHiM bermenom, bprocom BeitHowM, sikuii cTo-
iTh Ha cTOpOHI N00pa, Ta (GIKTUBHUM CYIIEP3IIOIieM,
SKUW Haraxye berMeHa nuine mo KOCTIOMY 1 3aiiMae
MO3UIII0 aHTAroHICTa.

Hactynuumu HaTsikamu pemniriiHoro xapakrtepy €
Taki sBUIIA, K Armageddon [7, c. 172] ta 6i0miHwMiA
niepcoHax Antichrist [7, c. 172], ski BHKOPHCTOBYE
y CBOEMY MOHOJIOTTYHOMY BHCJIOBIIOBAaHHI «IOra-
Huii bermen», omucyroun cebe sk AHTHUXpUCTa, Ta
00poTEOy 3i crpaBxHIM berMeHoM dYepe3 ocoOucTi
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MOTHBH IIOMCTH 32 CBOTO 0aThKa, K HaTSIK Ha 00POTHOY
MiX nusiBosioM Ta borom, 1o o3Havae apmMareaoH.
Amrosis peniriiiHoro xapaktepy «7The apostate
angely [7, c. 174] — CHHOHIM 10 JEMOHIB, € HATIKOM
Ha aHTeNiB-3paJHHKIB, IKi CTOSITh HA CTOPOHI aHTH-
XPHUCTA i TOTOB1 BOMBATH JIONIEH Ta HUIIMTH JIFOICTBO.
B xomikci neit Bupa3 nosnavae micue Ha mari [otema,
Jie Oyme OMTBa MiX 3710M i JIOOpOM, MiX STHTOJIAMU
1 ;eMoHamHu, Mixk beTMeHOM Ta 1maxpaem.
KomOiHOBaHMI  amiO3WBHMI KOA Y BUDISII
nereHau Ta 0i0nei3My 3ycCTpidaeTbcsi y BHCIOBIIO-
BaHHI OJTHOTO 13 MOTaHUX HECTparKHiX beTMeHiB, 1110
LTIOCTpYE iCTOPil0 BUHUKHEHHS 37101 YaCTUHH TePOsi:
And I prayed until he came... the old man, the
dragon... He came with wings of black skin like
a bat and anointed me his messiah 7, c. 181]. [pa-
KOH — IIe BeJIM4e3Ha 3MiiHOMoni0Ha Kpuiara icToTa,
AKa 3a MihoM 3a3BHUall OXOpOHsE ckapOu. B manomy
KOHTEKCTi, 1Ie Ma€ BiHOIIEHHS 70 crpaBXHboro bert-
MEHa, OCKUIBKHY BiH € HIYHUM 3aXHCHUKOM CBOTO MiCTa
Torem. Mecis no3nauyae criacurtesns a00 BU3BOJIUTEIS,
B lyJelchbKiil penirii HUIM MOBHHEH OyB CTaTH ONUH
13 HamaakiB 1aps JlaBupa s Toro, Moo 3BUTLHUTH
I3paine Big raiTy PuMcbkoi imMmepii, mo30aBuTH Horo
CTpaKAaHb Ta BiJPOAUTH HOBHH CBIiT. ABTOpP KOMIKCY
HaTskae Ha berMeHa, skull TOBMHEH TO030aBUTH
CTpaKAaHb pinHOro Micta ['oTeM Bif HACHILIA Ta 3710-
YUHHOCTI, BIAPOAMBILH MIiCTO 32 CBOEIO MOA0OOIO.
HactynmHuMm npukinagoM € HaTsdk Ha TBip AJlek-
cauapa Mioma «Tpu mywxemepuy. Komu bermen
NPUHIIOB IO JIOTIOMOTY 0 KOMaHIH CYIeprepois,
cepen HUX OyB Iepoil CXOXHI 30BHI Ta MOBEHAIHKOI
Ha (hpaHIy3bKOTO NBOpsiHWHA A'ApTanbsHa. B iioro
MOHOJIO31, TiJ] Yac TOTO 5K BiH iMiTyBaB OJIMH i3 00TB
3 HETiTHUKaMW, BiH BUKOPHCTAaB I1HO3EMHE 3aIlo-
3WYEHHS: en garde B HACTYIHOMY KOHTEKCTi: Then
he lunged, I parried. En garde! He blinked! I struck
[7, c. 192]. Lle dhpaHIry3bKe 3alI03MUYCHHS HA ITOYATKY
psnka 3 EKCIPECHBHICTIO IHIIMX BHUpa3iB BiAIOBI-
nae (paHIy3bKOMY XapakTepy MyIIKeTepa, ajpKe
BOHU OyJIM BiZIBa)XKHI, IIaJICHi, HECTPUMHI 1 EMOIIHHI.
Y MOBIEHHI Teposl CHOCTEPIraéMO BHKOPHUCTAHHS
TonoHiMa — MoHTMapTp, oauH i3 paiioHiB [lapnka,
B SIKOMY BiIOyBaJIHCS IPUTOIN MYIIKeTepiB. B TekcTi
KOMIKCY MH 3HaXOJIMMO II¢ B TaKOoMy BUCIOBI: The tip,
the blunt tip, of my fencing foil had broken off at some
point during our lunatic duel across the rooftops of
Montmartre [7, c. 192]. 1 Ha 3aBepIlIeHHS, B CBOEMY
MOHOJIO31 MEPCOHAX BUKOPUCTAB aHTPOTIOHIM <My~
Kemepuy, WO € TBOSKUAM TOHSATTAM, SIKe TIO3HA4Yae He
coJziat npu (ppaHiry3bKOMy JIBOpPi, a BUTbHUX OYyHTiB-
HHKIB, SIKi OOPIOTBCS 32 CTIPaBEIIUBICT 13 apUCTOKpa-
tiero. Ile Bupaxaerbcs B Takomy KoHTeKCTi: The blow
meant to paralyze the mad Musketeer sent a rapier tip
through the bastard's filthy heart [7, c. 192].
Komnu Po6in Ta cyneprepoi 3 komanau Jliru repois
Oynu cxormieHi 0ocoM knany «Yopuoi pyxasuuxuy,
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Ta OoWH i3 HUX OyB MiABIIEHWH B pe3epByapi 3
mipaHbsiMH, TTOKU PoOiH i #oro ToBapuin TpuMain
MOTY3KY, I[00 BiH HE BIIaB, 3JJ0YMHELb IPOMOBHB 10
CBOIX 3apy4HHKIiB HACTYIHI cioBa: But that’s where
1 come in—the Yankees of death. If you don t support
the weight of the tank, he drowns... While piranha fish
eat the flesh and the muscle off his face [7, c. 238],
JIe HATSIKOM € SHKi, sIKi B ICTOPHYHOMY JHUCKYpCi
3raflyloThCsl SIK MPOTHBHUKH MIBACHHUM pPErioHaMm 3
[liBHivHOI AMEpHKH IiJ] 4ac TPOMAJITHCHKOI BifHH.
ABTOp IPOBOAWUTHL Hapayielb MiX MOJIOOUMHU Iepo-
SIMH, SIK1 HaragyloTh 33 PUCAaMU SHK1, Ta 3JI0YNHIISIMY,
OIIHUM 13 SIKHX € BaTaxok « Yoproi pyxaguuxuy.

Anroziss Ha poman bpema Crokepa «/lpakyma»
BUSIBIISIETBCSA Y JABOX PEILIIKaX OXHOTO i3 3JI0YMHHUX
aBroputerTiB: If it ain't the rich preying on the poor
like vampires, you tell me what else it is? [7, c. 281],
B SIKOMY JIEKCEMa «BAMNIpU» BUKOPHUCTOBYETHCS SIK
AHTPOIIOHIM 1 ITO3HAYAETHCS B KOHTEKCTI 3JI0YMHHUX
opraHizailiif, ski KOHTpOJIOIOTH pi3HI cdepu moma-
CBKOTO XHTTsI. B iHIII# perutiti, sika BimoOpaxae MOHO-
JIOT OHOTO 3 Jrofed 0oca, 3yCTpiuaeThcs BXKUBAHHSI
Ie O/THOTO TOTOHIMa — TpaHCHUIIBBaHist — MicIle HapoI-
xeHHs [pakymu: if there really is a Batman, we’ll take
turns kicking his but all the way back to Transylvania,
don tworry about it 7, c. 282]. Anto3uBHHU KO IIBOTO
MIPUKIIAy IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI IMOJSATAE y CXOXKOCTI
pucu bproc Beiina i3 BimoMuM BamItlipoM, 30Kpema:
KUTTS 0€3 CBITIIa Y TOKMHYTUX MiCIIsX. TaKuM YHHOM,
MOXKHa TIPOBECTH Mapanenb MiX ber-meueporo, sk
CHMBOJIOM JOMY JIFOAMHH-JIETIOUOI MHUIL Ta HOKUHY-
TOI0 (hOPTEIETO, JOMIBKOIO BaMITipa.

Jo mwmrar mMoxHa BimHecTH (hpasy magnum opus,
sika OyJla BUKOpUCTaHa y Jiano3i Mixk bermeHnom Ta 3110-
YHHHHILIEI0, MaTip’t0 Horo cuHa Tamiero Amb [ym min
4ac Toro, kKoju bproca cXonuB KiaH HOro KOJHIIHBOT:

B: Talia. Still carrying on your father s work.

T: Ra’s Al Ghul is dead. This is my very own little
magnum opus [7, c. 48].

Magnum opus TepekiIalaeTscsi 3 JAaTHHU SIK
«TOJIOBHHH TBip», LIe BUCIIB, SIKHI BUKOPHCTOBY€THCS
JUIs1 IO3HAYEHHS TOJIOBHOT Mpalli MUTLS, XYAOKHHUKA,
MUCbMEHHUKAa 4Yu OorocioBa. Y LbOMY KOHTEKCTI
Tanist masia Ha yBas3i, o crpasa ii OaTbka — ymnpas-
JIHHS MOTYTHIM 3JIOYMHHUM KJIaHOM «Jlira BOMBIIBY —
cTasa ii HaliTOJIOBHIIIIOKO NiSTTBHICTIO, aJKe 10 CMEPTI
OaTbKa BOHa OyIia JIMIe HOro MOMiYHHIICHO.

SckpaBUM MpUKIAIOM LUTaTH € nepudpas Bigo-
Moro psaaky i3 m’ecu Ulekcmipa: et tu morte’ and you
death? [7, c. 211], sixa Oy;ia BUKOpPUCTaHa y KOHTEKCTI
BOMBCTBa 0COOM 3 KOMaHIH CYIEprepoiB, sKa AOMO-
Marana bermeHy B morrykax ix CIijIbHOro Bopora.

Cepen peMiHICIEHIII MOXHa BHIUIMTH Roman
centurion, odiuep, AKUH KOMaHAYBaB IaBHbOPHUM-
chKOIO apMmieto. Lle croBocnonyueHHs Oyao cka3aHe
onHuM i3 mepcoHaxiB KiyOy repois, LlenTypionom,
KU OyB CXOXKMH JESIKOI0 YaCTHHOIO ONATY Ha J1aB-

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 90 (2023)

HBOPHMCBKOTO LIEHTYpiOHa, aje B IHIIOMY XYAOKHUK
HaMaJIoBaB HOro B ipoHIUHOMY 00pa3i: TOBCTUM Ta
nepamwum: [ can't do what you do anymore. I used
to ride a motorcycle dressed like a roman centurion,
eh? [7, c. 197]. B cyuyacHOMY CBiTi MOTOIIMKJIiCTH
3a3BUYail BAATAIOTH LUIEMHM Ta 3aXMCHHUH KOCTIOM,
1 IIe € MPUXOBaHUM MOCHJIAHHAM JI0 TOTO, y IO OyH
BAATHYTI i odiuepu, TOMy NPOBOIAUTHCS Mapanieib
MK Pi3HUMH CTONITTSMH Ta KyJIbTYpPaMHu.

11e omHi€rO pEMIHICIICHITIEFO € BiIrOMIH OJTHI€T 3 TOIii
TBopy Lllexcmipa «["ammner», ko Bproc Beiin po3nosis
CcBOIl AiBurHI [3a0emb mpo Te, 1o Horo ciyra Anbdpen
OyB MOJIBOBUM Xipyprom i IpPOXOIHB CITY>XOy B OIHOMY
KOpOJiBCEKOMY TONIKY « The Scots Guardsy, aepe3 neskui
Yac MicIs CITy>kOU BiH BUCTYIIaB Ha aHIIHACHKIN CLEH] 3
MOTOpOIIHUMHU penensismu Ha [amiera: «He trained
as a field surgeon with the Scots Guards...proceeding
from there naturally to the english stage, where «Alfred
Beagle's Hamlety had some of the cruelest reviews ' in
the history of the performing artsy 7, c. 322]. B 1ipomy
MOXKHA 3HAWTU NPHUXOBAaHHUU CEHC, ajuke lammer, cuH
JIaTCHKOTO KOpOJIsl, IKUH Y MIXXOCOOMCTICHUX YBapax i3
ciM’ero BOMBAa€E Maike BCIO PiIHIO, 1100 TIOMCTUTHCS 3a
CMepTh CBOrO 0arbKa, HAMPHUKIHLI TBOPY HE 3MIr Crpa-
BHUTHUCS 31 CBOIMH HETAaTMBHUMH €MOLISIMH, 1 3aKiHYUB
JKHTTSI CAMOTyOCTBOM, TOMY IO BiH BTPaTHB YCiX HOMY
noporux Jroned. Lle BimHOCHTBCS 10 Anbdpena, sKuii
PATYBaB >KUTTSl CBOIX TOBAPUILIB i TaKOXK OauuB Oararto
CMepTeld, TOMY $SIK HacJliIOK, BCi CBOI MOYYTTS BiH BHpa-
JKaB Ha CIeHi yepe3 TBopuicTh lekcnipa, o cBiTUUTH
1po HOTo MEHTaJIbHY XBOPOOIHBICTD.

BucHOBKHM Ta mepcrneKTHBH MOJAJBIINX PO3-
Po06oK. Y Xo7i MpoBeJeHHS HAyKOBO1 po3BiaKu OyIo
BCTAHOBJICHO, L0 aBTOpP KOMIKCY BHOYIyBaB YiTKY
CTpPATETiI0 BUKOPUCTAHHS OCHOBHHX (POPM IHTEPTEK-
ctyanbHOCTi. [IpeBanioroua ponb HaJaeTbea 1HTEP-
TEKCTYaJIbHUM 3B’SI3KaM y XYAOXHBOMY TUCKYPCi,
B SIKOMY JIOMIHYIOTHb aiio3ii peniridiHoro 4u Mmigo-

JorivHoro  xapakrepy (messiah, Armageddon,
Antichrist, the apostate angel, celtic twilight,
Bethelehem, Pandemonium), METOIO SAKUX

Oyma JeMOHCTpalis mnapaieii Mk oOpa3amu
nobpa — Bermena, Ta oOpa3aMu 3I1a, 3JIOYMHIIIB,
3 SIKUMH BiH Beae OoporhOy. Cepen iHIIUX (opm
anro3ii Mu Buminuimm uutatu (et’ tu morte’?) Ta
peminicuenuii (Roman centurion, Hamlet), sxi
YPI3HOMAHITHIOIOTh KOMIKC CBOIM CHUMBOJBHUM
3HaueHHsM. [lepcrekTuBOO MONANbIIUX JOCHTi-
JUKeHb B0OAya€MoO BU3HAUEHHS IHTEPTEKCTYaJIbHUX
3B’A3KiB MiX Komikcamu npo bermena i Pobina
B paMKax OAHOTO JKaHpPYy — IpaiqHOTO pOMAaHY.
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